SUPPLIER CREDIT GUARANTEE PROGRAM
IMPORTER OBLIGATION
MEXICO PROGRAM

All payment terms shall be consistent with the credit terms of the applicable payment guarantee.
Each promissory note(s) shall be afixed rate note set forth in the attachments. It calls for one principal
payment only. The promissory note(s) must contain both the Spanish and English terms. The promissory
note(s) must contain the provisions set forth in parts | through XV and may include, but does not have to
include, the Ava. No other form of promissory note(s) may be used.

Program participants should a so note the following instructions when preparing the promissory
note:

(A) Inorder to ensure that the payment guarantee will cover any defaults, the lender must
ensure that the payment schedule is consistent with the credit terms specified in the payment guarantee.
For example, the last payment due date must be within the period of guarantee coverage. The coverage
expiration date of the guarantee is calculated from the date of export as defined in 7 C.F.R. § 1493.410(d)
or the date when interest begins to accrue, whichever is earlier (7 C.F.R. § 1493.450(b)).

(B) Personal makers should sign in their persona capacities only. Corporate makers should sign
only in their corporate capacities with proper reference to their corporate titles.

(C) Thefollowing instructions must be reflected in both the English and Spanish:

(2) Insert the name of the Maker (importer) at top of note.
(2) Insert the total dollar ($) value of the note.
(3) Section 1, insert the following:

@ Name and address of the Maker (importer).

(b) Name of the exporter.

(© Name and address financia institution in the U.S. a which payment is to
be made. Thisisan optiona provision; the payment guarantee many be
assigned whether or not this blank isfilled in.

(d) The dollar amount of the note in words and ($).

(e If interest is to accrue on outstanding principal, state the annual
percentage rate of interest in both words and numbers (e.g., “six and
one-half (6.5) percent per annum”). If interest is not to accrue, state a
“zero” rate of interest. A fixed charge included in the contract sales
price to reflect the deferred terms of payment is not considered accruing
interest; therefore, a“zero” rate of interest should be stated in such
cases.

4 Section I1: Provide the date that the single principa payment is due.
(5) Section |11 If applicable, provide dates on which interest is due.
(6) Section V: If late interest is applicable, specify rate in words and numbers (%6).

If the Aval option is used, specify the name(s)of the guarantor(s).



[Name of Importer / Nombre del Suscriptor]

PAGARE

$ Délares Americanos

POR VALOR RECIBIDO,

[nombre del Suscriptor], con
domicilio en
[direccion del Suscriptor], Estados Unidos
Mexicanos (e "Suscriptor”) por € presente
pagaré ("Pagar€"), incondiciondmente promete
pagar alaorden de

PROMISSORY NOTE

Uuss

FOR VALUE RECEIVED,

[name of Importer], located at

[address of

_[nombre dd Beneficiario] 0 asu cesonario o
sucesor, con domicilio en

[direccion del Beneficiario en los
EE.UU. o nombre y direccion de un banco
comercid domiciliado en los EE.UU. que esté
autorizado para aceptar depdsitos], Estados
Unidos de América (e "Bendficiaio”), lasuma
principa de

dolares
americanos en moneda de curso legd delos
Estados Unidos de América
63 Dolares Americanos),
y apagar intereses sobre € sddo insoluto de la
misma, vigente de tiempo en tiempo, aunatasa
anual igud a por ciento ( %).

Importer], United Mexican States (the
"Maker") hereby unconditiondly promisesto
pay by this promissory note (the "Note") to the
order of [name
of Exporter] or its successor or assign, a
[name and address of
commercia bank located in the United States
that is authorized to accept deposits], United
States of America (the "Lender"), the principd
sum of

____UsDdlas[and_____centdin
lawful currency of the United States of America
(US$ ), and to pay interest at the rate
of

percent ( %) per annum on

the principa balance hereof, from timeto time
outstanding.



Lasumatotd dd principd de este Pagaré serd
pagada en moneda de curso legd de los
Estados Unidos de América, y venceray sera
pagadero € _ de de20 ("Fecha

de Pago").
11,

Los intereses sobre d principd insoluto de
tiempo en tiempo deberdn ser cubiertosen
dia_ de de20 ,[d dia_de

de20 ],y enlaFechade Pago.
El interés seré calculado con base en € nimero
de dias transcurridos (incluyendo € primer dia,
pero excluyendo € Ultimo), sobre la base de
360 dias por afio.

V.

Todos los pagos recibidos bajo este Pagaré
serén gplicados primero aintereses vencidos y
pagaderos bajo la seccidn V, entonces a
intereses vencidos y pagaderos bgo la seccion
[, y cudquier restante d principa insoluto de
este Pagaré.

V.

En caso de moraen € pago dd principa o de
losintereses de este Pagaré (yasea d
vencimiento, o S esd caso, acdleracion delos
vencimientos o cualquier otra causa), €
Suscriptor pagara d Beneficiario, alavida
sobre dicha suma (hastadonde laley aplicable
lo permita), por € periodo transcurrido desde
gue cay6 en mora, hasta

gue se haga pago total aunatasadeinterés
anud igud a por ciento.

The principa hereof shdl be pad in full in
lawful currency of the United States of
America, and shdl be due and payable on
, 20__ ("Payment Date").

Interest on the unpaid principa baance hereof
from time to time outstanding shdl be payable
on , 20_[and , 20_], and onthe
Payment Date. Interest will be calculated on
the basis of the actual number of days elapsed
(induding the firg day, but excluding the last
day) over ayear of 360 days.

V.

All payments received hereunder shall be
goplied fird to interest under Section V then
due and payable, if any, then to ordinary
interest under Section 111 due and payable, and
the remainder thereof, if any, to the unpaid
principa baance of this Note.

V.

In the event that any amount of the principa
hereof or accrued interest on this Note is not
pad in full when due (whether at sated
maturity, by acceleration or otherwise), the
Maker shdl pay to the Lender on demand
interest on such unpaid amount (to the extent
permitted by applicable law) for the period
from the date such amount was due until such
amount shdl have been paid in full a an interest
rate per annum equa to____percent.



VI.

Tanto d principa como losintereses de este
Pagaré serén pagaderos en monedade curso
legd de los Estados Unidos de

Amgrica, con fondos libremente transferiblesy
de disposicion inmediataa mastardar alas
11:00 A.M. (tiempo de Nueva Y ork) en la
fecha de vencimiento, sin deduccién aguna por
concepto a, 0 por cuenta de, cuaquier
impuesto, derecho u otro cargo actual o futuro
establecido o gravado sobre este Pagaré, sus
rendimientos o € Bendficiario, por € Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos o cuaquiera
de sus entidades politicas o por cuaquier otra
jurisdiccion, o cuaquiera de sus entidades
politicas, desde la cud se remita cudquier pago
bgo & presente Pagaré, y libre de cuaquier
otrarestriccion de cudquier naturadleza. En
caso que & Suscriptor fuere requerido por ley
0 de otra manera obligado a retener o deducir
agun impuesto Mexicano, de cuaquiera
naturaleza que éste fuere, de cuadquier pago
que e Suscriptor deba efectuar bgjo este
Pagaré, taes pagos bgjo este Pagaré,
incluyendo |os pagos que deban efectuarse
bajo este parrafo, seran incrementados hasta
por lasuma que garantize que unavez incluidos
dichos impuestos Mexicanos, incluyendo los
impuestos Mexicanos sobre dichos
incrementos, las sumas netas recibidas por €
Bendficiario sean igudes alas sumas que d
Beneficiario hubierarecibido g tales
retenciones o deducciones no se hubieran
efectuado. Cuando un pago deba hacerse en un
dia que no se consdere hébil, d vencimiento se
extendera d sguiente diahdbil. Paralos
efectos de este Pagaré "Dia Habil" sera
cuaquier diaen d cud los bancos comerciaes,
en Nueva Y ork, estén abiertos para
transacciones comerciaes domésticas y
cambios internacionaes.

VI.

Both the principa of and the interest on this
Note are payable in lawful money of the United
States of Americain immediately available and
fredly trandferable funds no later than 11:00
A.M. (New York City time) on the date on
which due, without deduction for or on account
of any present or future tax, duty, or other
charge levied or imposed on this Note or the
proceeds thereof or the Lender hereof by the
Government of the United Mexican States or of
any political subdivision thereof or by any other
juridiction, or by any palitica subdivison
thereof, from which any payment due
hereunder is remitted or on account of any
other regtrictions and conditions of whatever
nature. If a any time the Maker is required by
law or is otherwise compdlled to withhold or
deduct any Mexican tax from any payment to
be made by the Maker in respect to this Note,
al such payments under this Note, including
payments made pursuant to this paragraph shall
be increased so that after provision for any such
Mexican taxes, including any Mexican taxes on
any such increase, the amounts received by the
Lender shdl equd the amounts the Lender
would have received if no such withholding or
deduction were made. Whenever any payment
fdls due on aday which is not a Busness Day,
the due date for payment shal be extended to
the next following Business Day. For purposes
of thisNote, "Busness Day" shdl mean any day
on which commercia banksin New Y ork City
are open for domestic and foreign exchange
business.



VII.

El Suscriptor podrg, de tiempo en tiempo,
hacer pagos anticipados, parciaes o dd tota
dd principa de este Pagaré, semprey cuando
el Suscriptor debera haber pagado

completamente todas | as cantidades
adeudadas por este Pagaré alafecha de dicho
prepago, incluyendo intereses generados ala
fecha del prepago sobre la cantidad prepagada.
L os prepagos deberan ser aplicados en los
casos en lo que mas de un pagaré del mismo
Suscriptor se encuentren insolutos, € pago se
aplicard en forma proporciona a cada uno de
dlos

VIII.

El presente Pagaré se considera emitido
conforme alas leyes del Estado de Nueva

Y ork, Estados Unidos de Ameérica, y para
todos los fines se interpretara de acuerdo con
las leyes de dicho Estado; quedando entendido,
sin embargo, que paracuadquier accion legd o
procedimiento que se Sigaen relacion con este
Pagaré en los tribundes de los Estados Unidos
Mexicanos o de cuaquiera de sus entidades
politicas, € presente Pagaré se considera
emitido conforme alas leyes de los Estados
Unidos Mexicanos, y parataesfinesse
interpretara de acuerdo con lasleyes de los
Estados Unidos M exicanos.

IX.

Paratodo lo relacionado con la interpretacion,
cumplimiento o requerimiento de pago de las
obligaciones contraidas por este instrumento, €
Suscriptor por € presente insgrumento
irrevocablemente y expresamente se somete a
lajurisdiccion de (i) los tribuna es competentes
de los Estados Unidos de Améica parad
Didtrito Sur de Nueva Y ork, (i) los tribunaes
competentes de los Estados Unidos de

VII.

The Maker may from time to time prepay dl or
part of the principa amount of this Note,
provided that: the Maker shdl have pad in full
al amounts due under this Note as of the date
of such prepayment, including interest which
has accrued to the date of prepayment on the
amount prepaid. Prepayments shdl be applied
in cases where more than one promissory note
of the Maker is outstanding, pro rata to each
such promissory note.

VIII.

This Note shdl be deemed to be made under
the laws of the State of New Y ork, United
States of America, and for al purposes shdl be
congrued in accordance with the laws of such
State; provided, however, that for any legal
action or proceeding brought with respect to
this Note in the courts of the United Mexican
States, or any politica subdivison thereof, this
Note shall be deemed to be made under the
laws of the United Mexican States and for such
purposes shall be construed in accordance with
the laws of the United Mexican States.

IX.

For everything related to the interpretation of,
compliance with, or judicid request for
payment of the obligations herein undertaken,
the Maker hereby irrevocably and expresdy
submitsto the jurisdiction of (i) the competent
courts of the United States of Americafor the
Southern Didtrict of New York, (ii) the
competent courts of the United States of
Americafor the Digrict of Columbia, and (jii)



Américaparad Didrito de Columbia, y (iii) de
cuaquier Corte Federd de los Estados Unidos
Mexicanos ubicadaen la Ciudad y € Didtrito
Federal de México, ala€deccion dd
Beneficiario, renunciando expresamente por
edte acto a cuaquiera otrajurisdiccion alacua
pudiere tener derecho en razén a su domicilio
presente o futuro o en razén d lugar de pago
de este Pagaré. El Suscriptor por € presente
acto irrevocablemente renuncia, hasta donde le
fuere permitido por laley, acudquiera
objecion o defensa basada en las reglas de
competencia a que ahora o en d futuro pudiera
tener derecho con respecto a cualquieraaccion
o procedimiento entablado con relacion aeste
Pagaré, como asmismo renunciaa cuaquiera
objecion o defensa basada en lainconveniencia
de la corte seleccionada paralaaccion o €
procedimiento.

X.

Hagta la maxima cuantia permitida por laley, €
Suscriptor y cada avaista conviene en pagar,
tan pronto le sea solicitado, todos los gastos
del Beneficiario de este Pagaré que se incurran
en relacion con la g ecucion de este Pagaré,
incluyendo, de manera enunciativa pero no
limitativa, (i) los honorarios razonables de
abogadosyy (i) gastos en relacion alo anterior.

XI.

El presente Pagaré se firma, tanto en Inglés
como en Espafiol, sendo ambas versiones
obligatorias paralas partes; quedando
entendido, Sin embargo, que en caso de duda
con respecto a lainterpretacion y
entendimiento adecuados de este Pagaré, €
texto en Inglés prevalecera en todo caso, con
lasavedad de que € texto en Espaiiol serad
texto querijaen cudquier accion o

any Federd Court of the United Mexican
Staes stting in the City and Federd Didtrict of
Mexico, at the eection of Lender, thereby the
Maker expresdy waiving any other jurisdiction
to which it may be

entitled by reason of its present or future
domicile or by reason of the place of payment
of thisNote. The Maker hereby irrevocably
walves, to the fullest extent permitted by law,
any objection which it may now or hereafter
have to the laying of venue of any action or
proceeding reating in any way to this Note and
any clam that any such action or proceeding
brought in any such court has been brought in
an inconvenient forum.

X.

To the maximum extent permitted by law, the
Maker and each guarantor agree to pay on
demand dl costs and expenses of the Lender
hereunder that are incurred in connection with
the enforcement of this Note, including, but not
limited to, (i) reasonable attorneys fees and (ii)
expenses related thereto.

XI.

This Note has been executed in both English
and Spanish versons, both of which shdl bind
the parties, provided, however, that in the case
of doubt asto the proper interpretation and
condruction of this Note, the English text shal
be controlling in al cases, except that the
Spanish text shal be contralling in any legd
action or proceeding brought with respect to
this Note in the courts of the United Mexican



procedimiento legal que se Sgaen rdacion con
este Pagaré en los tribunales de los Estados
Unidos Mexicanos o en cudquiera de sus
entidades paliticas.

XII.

El Suscriptor y cada garante renuncian atoda
demanda, diligencia, presentacion, protesto o
aviso de cudquier clase y garantizan d Tenedor
que cuaquier accion y aprobacion requeridas
paralagecucion y subscripcion de este titulo
como unaobligacion legd, vdiday obligatoria
dd Suscriptor, exigible de acuerdo con los
términos de este titulo, ha sido debidamente
tomaday obtenida. Hastalaextenson
permitida por laley, € Suscriptor y cada
garante también renuncian a cudquier defensaa
gue tuvieren derecho y atodas las defensas a
gue pudieren tener derecho los suscriptores o
los avalistas ya sea por ley or reglamento o por
cudquier otraforma. Lafatade Tenedor de
este documento paragercer dguno delos
derechos sefidados en ete titulo, en ninguna
indancia condtituira una renuncia a dichos
derechos, ni bgjo esetitulo, ni en cuaquier
otraingancia.

XIII.

El Suscriptor y cada avalista extienden d plazo
de presentacion para pago de este Pagaré
hasta 180 dias después de la Fecha de Pago,
sin que dlo sgnifique prohibicion o limitacidn
para presentar este Pagaré para su pago con
anterioridad de tal fecha

XIV.

Lafdtadegercicio por € Beneficiario de este
Pagaré de cuaquiera de sus derechos
derivados dd mismo en cudquier ingancia, no
condtituira una renuncia a tales derechos en esa
0 en cudquier otraingancia

States or any paliticad subdivison thereof.

XII.

The Maker and each guarantor hereby waive
demand, diligence, presentment, protest and
notice of every kind, and warrant to the holder
that al action and approvas required for the
execution and delivery hereof asalegd, vaid
and binding obligation of the undersigned,
enforceable in accordance with the terms
hereof, have been duly taken and obtained. To
the extent permitted by law, the Maker and
each guarantor dso waive dl defenses of the
Maker and dl defenses of a surety or guarantor
to which it might be entitled by statute or
otherwise. Thefailure of the holder hereof or
of any successor or assign to exercise any of its
rights hereunder in any ingtance shdl not
conditute awaiver thereof in that or any other
instance.

XIII.

The Maker and each guarantor extend the term
for presentment of this Note for payment until
180 days after the Payment Date, without
thereby prohibiting or limiting its presentment
for payment prior to such date.

XIV.

Thefailure of the Lender hereof to exercise any
of itsrights hereunder in any ingtance shdl not
condtitute awaiver thereof in that or any other
instance.



XV. XV.

Este Pagaré constade 7  péginas, mismas que ThisNote consgsof 7 pages, dl of them duly
han sido suscritas por € Suscriptor y cada executed by the Maker and each guarantor.
avdida

, a de de
(Ciudad - City) (fechadefirma- date of execution)

(firmade la Suscriptora- signature of Maker)

Por/By

(letrade molde - printed)

Cargo/Title

(letrade molde - printed)



GARANTIA

POR VALOR RECIBIDO, [Nombre(s) de
(los) Avdigta(s)], como obligado(s)
primario(s), en este acto garantiza(n)
[mancomunday solidariamente], en forma
absoluta, irrevocable e incondiciond, € pago
puntua del capitd, de losintereses estipulados
en este Pagaré y cuaquier otra suma adeudada
conforme a este Pagaré cuando y como venzan
de acuerdo con sus términos, y también
acepta(n) los demas términos del mismo,
incluyendo larenunciaatoda diligencia,
presentacion, demanda, protesto o aviso de
cuaquier clase, asi como acudquier requisto
de que & Acreedor agote cualquier derecho o
siga cuaquier accion contrala Suscriptorade
este Pagaré, e iguadmente congente(n) en este
acto acuaquier prérrogade plazo o
renovacion de este documento. Hasta €l
méaximo permitido por laLey, € suscrito
avdigatambién renunciaa cuaquier defensaa
gue tuviere derecho @ Suscriptor y atodas las
defensas a que pudiere tener derecho un
avdigao fiador y alas que pudiere tener
derecho por estatutos o por cualquier otra
forma. No se descargara esta garantia salvo
aravés del cumplimiento total de las
obligaciones contenidas en € presente Pagaré.

GUARANTEE

FOR VALUE RECEIVED, [Name(s) of
Guarantor(s)], as primary obligor(s), [jointly
and severdly] hereby absolutely, irrevocably
and unconditiondly guaranteg(s) the prompt
payment of the principd of, interest on and any
and al amounts due under the Note when and
as due in accordance with its terms, and hereby
a o accept(s) the other terms thereof, including
the waiver of diligence, presentment, demand,
protest, or notice of any kind whatsoever, as
well as any requirement that the Lender exhaust
any right or take any action againg the Maker
of the foregoing Note and hereby consent(s) to
any extenson of time or renewa thereof. To
the maximum extent permitted by law, the
undersigned dso walves dl defenses of the
Maker and dl defenses of a surety or guarantor
to which it might be entitled by statute or
otherwise. This guarantee will not be
discharged except by the complete
performance of the obligations contained
herein.

POR Ava*

(firma del avalista - signature of guarantor)

Por/By

(letra de molde - printed)

Cargo/Title

(letra de molde - printed)

1A new Note acconpani ed by a new guarantee by the guarantor, must be
i ssued each tinme the parties desire to renew or extend the obligation

evi denced by any Not e.



